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ח'ג',בראשיתרש"י(1

לאואנימדרשותובשארו()יטרבהבבראשיתמכונםעלרבותינוסדרוםוכבררביםאגדהמדרשיישוישמעו:
באתי אלא לפשוטו של מקרא ולאגדה המישבת דברי המקרא דבר דבור על אופניו:

And they heard: There are many Aggadic midrashim, and our Sages already arranged them in
their proper order in Genesis Rabbah and in other midrashim, but I have come only [to teach]
the simple meaning of the Scripture and such Aggadah that clarifies the words of the verses,
each word in its proper way.

א'קפ"א,שלושבועותמסכתשל"ה(2

בכלכירש"י,דקדוקיובפרטהדיקדוקים,כלעםתוספותפירושגמראהזמניםוביןזמןיוםדברשלומדמיבודאי
עלברש"יוראוצאוהקודש.ברוחשלוהחיבורחיברכימופלאים,ענייניםנסתריםבוישרש"ישלודיבורדיבור

הואכןגםהגמראעלורש"ינפלאות,ותמצאודבריומפרשיובכלבמזרחיראוקל,שהואסוברשהקוראהתורה
לעילכנזכרלתרץכךואחרותירוצים,בקושיותתוספותפירושבגמראיעייןכךואחרנתנו.אחדמרועהכולם

אזהעולם.מןויעקרהזמניםביןשםיפקדולאיזכרולאהזמנים,וביןזמןנוהגיהיהזהודבראמיתיים.בדרכים
תהיה תורתינו תורת ה' תמימה.

כ"דעמודיוםהיום(3

רוּשׁגעֶזאָגט:אַמאָלהאָטרֶבִּיאַלְטעֶרדעֶר ויְרְִאָהאַהֲבָהוּמְגַלֶּההַלֵּבפּוֹתֵחַתּוֹרָה,שֶׁלייֵנהָּאִיזחוּמָשׁאוֹיףרַשִׁ"יפֵּ
רוּשׁ רַשִׁ"י אוֹיף גְמָרָא אִיז פּוֹתֵחַ הַמּוֹחַ וּמְגַלֶּה שֵׂכֶל עַצְמִי. עַצְמִיּוֹת, פֵּ

The Alter Rebbe once said:1 “The commentary of Rashi on the Chumash is ‘the wine of the
Torah.’ It unlocks the heart and reveals one’s essential love and fear [for G‑d]. Thecommentary
of Rashi on the Gemara unlocks the mind and reveals the essence of one’s mind.”
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ב-ד
ט'י"ד,פרשתינו(4

ירָאֻֽם: נוּ אַל־תִּֽ ם וַיֽהוָֹ֥ה אִתָּ֖ עֲלֵיהֶ֛ ם מֵֽ ר צִלָּ֧ ם סָ֣ נוּ הֵ֑ י לַחְמֵ֖ רֶץ כִּ֥ ם הָאָ֔ ירְאוּ֙ אֶת־עַ֣ ם אַל־תִּֽ דוּ֒ ואְַתֶּ֗ ֹ֒ ךְ בַּֽיהוֹהָ֘ אַל־תִּמְר אַ֣

But you shall not rebel against the Lord, and you will not fear the people of that land for they
are [as] our bread. Their protection is removed from them, and the Lord is with us; do not fear
them."

רש"י(5

אל תמרדו: ושוב ואתם אל תיראו:

you shall not rebel: And consequently, “You will not fear….”

כי לחמנו הם: נאכלם כלחם:

for they are [as] our bread: We will consume them like bread.

סר צלם: מגינם וחזקם. כשרים שבהם מתו, איוב שהיה מגין עליהם. דבר אחר צלו של המקום סר מעליהם:

Their protection is removed from them: Their shield and strength, their virtuous ones have
died- [namely,] Job, who protected them. (Another interpretation: The shade [protection] of the
Omnipresent has departed from them.)

ה
כ"ח/ל"ב/ל"גי"ג,פרשתינו(6

ם: ינוּ שָֽׁ ק רָאִ֥ י הָֽעֲנָ֖ ד וגְַם־ילְִדֵ֥ ֹ֔ ים בְּצֻר֤וֹת גְּדלֹֹת֙ מְא רֶץ והְֶֽעָרִ֗ ב בָּאָ֑ ם הַיּשֵׁ֖ ז הָעָ֔ פֶס כִּי־עַ֣ אֶ֚

However, the people who inhabit the land are mighty, and the cities are extremely huge and
fortified, and there we saw even the offspring of the giant.

יאוּ תויַּצִֹ֜ רֶץ֙דִּבַּ֤ רהָאָ֨ הּתָּר֣וּאֲשֶׁ֣ לאֶל־בְּנֵ֥יאתָֹ֔ רישְִׂרָאֵ֖ ֹ֑ רֶץלֵאמ רְנוּאֲשֶׁר֩הָאָ֡ הּעָבַ֨ הּלָת֣וּרבָ֜ רֶץאתָֹ֗ לֶתאֶ֣ יהָ֙אכֶֹ֤ ואיוֹֽשְׁבֶ֨ הִ֔
י מִדּֽוֹת: הּ אַנשְֵׁ֥ ינוּ בְתוֹכָ֖ ם אֲשֶׁר־רָאִ֥ וכְָל־הָעָ֛

They spread an [evil] report about the land which they had scouted, telling the children of
Israel, "The land we passed through to explore is a land that consumes its inhabitants, and all
the people we saw in it are men of stature.

יניֵהֶֽם: ינוּ בְּעֵֽ ן הָיִ֖ ים וכְֵ֥ ינוּ֙ כַּֽחֲגָבִ֔ י בְעֵינֵ֨ ים ונַּהְִ֤ ק מִן־הַנּפְִלִ֑ ים בְּנֵ֥י עֲנָ֖ ינוּ אֶת־הַנּפְִילִ֛ ם רָאִ֗ ושְָׁ֣

There we saw the giants, the sons of Anak, descended from the giants. In our eyes, we
seemed like grasshoppers, and so we were in their eyes.
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מ'/מ"ב/מ"גי"ד,פרשתינו(7

י חָטָֽאנוּ: ה כִּ֥ ר יהְוָֹ֖ ינוּ אֶל־הַמָּק֛וֹם אֲשֶׁר־אָמַ֥ נּוּ ועְָלִ֛ ר הִנֶּ֗ ֹ֑ ר לֵאמ אשׁ־הָהָ֖ ֹֽ קֶר ויַַּעֲֽל֥וּ אֶל־ר ֹ֔ מוּ בַבּ ויַּשְַׁכִּ֣

They arose early in the morning and ascended to the mountain top, saying, "We are ready to
go up to the place of which the Lord spoke, for we have sinned. "

יבְֵיכֶֽם: ֹֽ י א גְפ֔וּ לִפְנֵ֖ ם ולְֹא֙ תִּנָּ֣ ה בְּקִרְבְּכֶ֑ ין יהְוָֹ֖ י אֵ֥ עֲל֔וּ כִּ֛ אַל־תַּֽ

Do not go up, for the Lord is not among you, [so that] you will not be beaten by your enemies.

ה עִמָּכֶֽם: ה ולְֹא־יִהְֽיֶ֥ה יהְוָֹ֖ ָ֔ י יהְוֹ חֲרֵ֣ ן שַׁבְתֶּם֙ מֵאַֽ רֶב כִּֽי־עַל־כֵּ֤ ם בֶּחָ֑ ם וּנפְַלְתֶּ֖ י והְַכְּנַעֲֽנִ֥י שָׁם֙ לִפְניֵכֶ֔ לֵקִ֨ כִּי֩ הָֽעֲמָֽ

For the Amalekites and the Canaanites are there before you, and you will fall by the sword. For
you have turned away from the Lord, and the Lord will not be with you.

ו
ז'/ח'ט"ז,בשלחרש"י(8

ערבלהםאמרכךאלאנאמר,בענן,נראהה'כבודוהנהי(פסוק)להלןשנאמרהכבודעללאוראיתם:ובקר
אותושאלתםכהוגןשלאכילכם,יתננהמאירותבפניםלאאךיתן,ובשרתאותכםליתןבידוהיכולתכיוידעתם
בבקר,חיבהדרךלכםשיורידהופניואורכבודאתתראולבקרבירידתולצורך,ששאלתםוהלחםמלאה,ומכרס

שיש שהות להכינו וטל מלמעלה וטל מלמטה כמונח בקופסא:

And [in the] morning, you shall see: This was not stated in reference to “and behold, the glory
of the Lord appeared in the cloud” (verse 10), but this is what he [Moses] said to them: In the
evening you shall know that He has the ability to grant your desire, and He will give [you] meat;
but He will not give it to you with a smiling countenance, because you requested it
inappropriately and with a full stomach. As for the bread, which you requested out of necessity,
however, when it comes down in the morning, you shall see the glory of the radiance of His
countenance. For He will bring it down to you lovingly, in the morning, when there is time to
prepare it, and with dew over it and dew under it as if it were lying in a box. — [from Mechilta
Yoma 75a,b]

ובשרבבקרלחםלהורידראהומהלשובע.בשראוכליןשאיןארץדרךתורהלמדהלשובע,ולאלאכל:בשר
היובהמותשהרבהכהוגן,שלאשאלובשראבללחם,בלאלאדםלואפשרשאיכהוגן,שאלושהלחםלפיבערב,

להם. ועוד, שהיה אפשר להם בלא בשר, לפיכך נתן להם בשעת טורח, שלא כהוגן:

meat to eat: But not to be satiated. The Torah [here] teaches us a rule of behavior we should
not eat meat to satiety. What did He see [what reason did He have] to bring down bread in the
morning and meat in the evening? Because they requested bread appropriately, since it is
impossible for a person to get along without bread, but they requested meat inappropriately,
because they had many animals, and furthermore, it was possible for them to get along without
meat. Therefore, He gave it to them at a time when it would be a burden for them to prepare it,
[at an] inappropriate [time]. — [from Mechilta Yoma 75b]
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ז
ט'/י'ט',נח(9

חֲרֵיכֶֽם: ם אַֽ ם ואְֶת־זַרְעֲכֶ֖ י אִתְּכֶ֑ ים אֶת־בְּרִיתִ֖ י הִֽננְִ֥י מֵקִ֛ ואֲַנִ֕

"And I, behold I am setting up My covenant with you and with your seed after you.

ל חַיַּ֥ת הָאָֽרֶץ: ֹ֖ ה לְכ י הַתֵּבָ֔ ֹֽצְאֵ֣ ם מִכּלֹ֙ י רֶץ אִתְּכֶ֑ ה וּבְכָל־חַיַּ֥ת הָאָ֖ ם בָּע֧וֹף בַּבְּהֵמָ֛ ר אִתְּכֶ֔ פֶשׁ הַֽחַיּהָ֙ אֲשֶׁ֣ ת כָּל־נֶ֤ ואְֵ֨

And with every living creature that is with you, among the fowl, among the cattle, and among
all the beasts of the earth with you, of all those who came out of the ark, of all the living
creatures of the earth.

ט'קמ"ה,תהלים(10

יו: עֲשָֽׂ יו עַל־כָּל־מַֽ חֲמָ֗ רַֽ ְ֜ ל ו ֹ֑ טֽוֹב־יהְוָֹ֥ה לַכּ

The Lord is good to all, and His mercies are on all His works.

ח
י'הלכהב',פרקהטומאהאבותהלכותרמב"ם(11

אֶחָדכָּרָאוּישְׁחִיטָהיפָָהבְּסַכִּיןשָׁחַטואְִםגַּבָּיו.עַלעוֹמֵדישְִׂרָאֵלואֲַפִלּוּבְּמַשָּׂאוּמְטַמְּאָהנבְֵלָהעַכּוּ''םשְׁחִיטַת
זָרָהעֲבוֹדָהטֻמְאַתשֶׁהֲרֵיסוֹפְרִיםמִדִּבְרֵיזֶהשֶׁאַףבְּעֵיניַוקְָרוֹבנבְֵלָה.שְׁחִיטָתָןתּוֹשָׁבגֵּראוֹהַכּוּתִיואְֶחָדהָעַכּוּ''ם
תּאֹמַרואְִםשְׁחִיטָתָן.ונְאֶֶסְרָההַכּוּתִיםנתְִרַחֲקוּזָרָהעֲבוֹדָהוּבִגְלַלשֶׁיּתְִבָּאֵר.כְּמוֹמִדִּבְרֵיהֶםתִּקְרָבְתָּהּוטְֻמְאַת

אֶפְשָׁרואְִיוּטְהוֹרָה.אֲסוּרָההַטְּרֵפָהשֶׁהֲרֵימְטַמֵּאבַּאֲכִילָההָאָסוּרכָּללֹאתּוֹרָה.דִּיןבַּאֲכִילָהאֲסוּרָההִיאוהֲַלֹא
לְחַיּבֵ כָּרֵת עַל טֻמְאָה זוֹ עַל בִּיאַת מִקְדָּשׁ ואֲַכִילַת קָדָשָׁיו אֶלָּא בִּרְאִיּהָ בְּרוּרָה:

When a non-Jew slaughters an animal, it is considered as a carcass and imparts impurity
when carried. This applies even when a Jew is supervising him and even if he slaughtered it
properly with an acceptable knife. Whether the slaughterer is a gentile, a Samaritan, or a
resident alien, his slaughter causes the animal to be considered as a carcass.

According to my estimation, this is also a Rabbinical decree, for the impurity imparted by false
deities and objects offered to them is a Rabbinical decree, as will be explained. And it is
because of their worship of false deities that the Samaritans were distanced and their
slaughter forbidden. If you will ask: According to Scriptural Law, it is forbidden to partake of an
animal which they slaughtered? In resolution, it can be said that not everything that is
forbidden to be eaten imparts impurity. For an animal that is tereifah, but which was
slaughtered properly, is forbidden to be eaten, but is ritually pure. It is impossible to obligate a
person for karet for such impurity for entering the Temple or for partaking of sacrificial foods
unless one can clearly prove his assertion that he contracted impurity.
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הראב"דהשגת(12

ואיןכבהמותהםכוכביםעובדיכימזופחותהבכולןואיןמסברותיואחתהיאזוא״א–וכו׳זהשאףבעיניוקרוב
רוחאסףלכלוםאותםוהחושברוחישאכולםואתמדליכמרגויםהןלחמורהדומהעםמיטמאיןואיןמטמאין
בחפניו.

משנהכסף(13

שיטעוןעסקינןוטהרתןהעכו״םבטומאתמטמאיןאנןדאטומיטמאיןואיןמטמאיןואיןמ״שאביןולאשמעתיואני
עליו כן.

פענחצפנת(14

עללקרועדצריךבשרכלכו׳אנידהנהמקראיליףדסנהדריןפ״זבירוש׳ועי׳בב״נ,גםפרטיתהשגחהר״ל
אבותבהל׳הראב״דכשיטתהעדרבחינתולאפרטית,השגחהגדרהוההםדגםור״לנח.מבןגםהשםברכת

קריעהוצריךהעדר,לאפועל,בגדרוהםראשונה,העילהבהשגחתהכלהםוגםעכו״ם,שחיטתגביהטומאות
שנעקר מן השגחה עליונה,

יו"ד
ה'קכ"א,תהלים(15

ד ימְִינֶךָֽ: לְּךָ֗ עַל־יַ֥ ךָ יהְוָֹ֥ה צִ֜ מְרֶ֑ ֹֽ יהְוָֹ֥ה שׁ

The Lord is your Guardian; the Lord is your shadow; [He is] by your right hand.

א'קי"ח,פסחים(16

הָאֵשׁכִּבְשַׁןלְתוֹךְאָבִינוּאַבְרָהָםאֶתהָרָשָׁענמְִרוֹדשֶׁהִפִּילבְּשָׁעָהאֲמָרוֹ.גַּבְרִיאֵללְעוֹלָם״ה׳״ואֱֶמֶתאוֹמְרִים:ויְשֵׁ
הַקָּדוֹשׁלוֹאָמַרהָאֵשׁ.מִכִּבְשַׁןהַצַּדִּיקאֶתואְַצִּילואֲַצַנּןֵאֵרֵדעוֹלָם,שֶׁלרִבּוֹנוֹהוּא:בָּרוּךְהַקָּדוֹשׁלִפְניֵגַּבְרִיאֵלאָמַר
מְקַפֵּחַאֵינוֹהוּאבָּרוּךְשֶׁהַקָּדוֹשׁוּלְפִיהַיּחִָיד.אֶתלְהַצִּיללַיּחִָידנאֶָהבְּעוֹלָמוֹ,יחִָידוהְוּאבְּעוֹלָמִייחִָידאֲניִהוּא:בָּרוּךְ

שְׂכַר כׇּל בְּרִיּהָ, אָמַר: תִּזְכֶּה ותְַצִּיל שְׁלֹשָׁה מִבְּניֵ בָניָו.

And some say that the angel Gabriel recited: “And the truth of the Lord endures forever.” This
Gemara elaborates: When the evil Nimrod threw our father, Abraham, into the fiery furnace,
Gabriel said before the Holy One, Blessed be He: Master of the Universe, I will descend and
cool the furnace, and I will thereby save the righteous Abraham from the fiery furnace. The
Holy One, Blessed be He, said to him: I am unique in my world and Abraham is still unique in
his world. It is fitting for the unique to save the unique. Therefore, God Himself went down and
saved him. And as the Holy One, Blessed be He, does not withhold reward from any creature
who sought to perform a good deed, He said to Gabriel: You will merit the rescue of three of
his descendants under similar circumstances.

ט"וכ',קדושים(17

גוּ: ֹֽ הֲר ה תַּֽ ת ואְֶת־הַבְּהֵמָ֖ ה מ֣וֹת יוּמָ֑ ן שְׁכָבְתּ֛וֹ בִּבְהֵמָ֖ ר יתִֵּ֧ ישׁ אֲשֶׁ֨ ואְִ֗

And a man who lies with an animal, shall surely be put to death, and you shall kill the animal.
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רש"י(18

הכתובאמרלפיכךידה,עלתקלהלאדםשבאהמפניאלאחטאה,מהבהמהחטאאדםאםתהרגו:הבהמהואת
אומראתהבדברכיוצאעבירה.לעבורלחבירורעהוגורםלרעטובביןלהבחיןשיודעלאדםוחומרקלתסקל.
עלשומעיןואינןרואיןשאינןאילנותמהוחומר,קלדבריםהריהמקומות,כלאתתאבדוןאבדב(יב)דברים
כמהאחתעלמיתהלדרכיחייםמדרךחבירואתהמטהוכלה,שרוףהשחתתורהאמרהידםעלתקלהשבאת
וכמה:

And you shall kill the animal: If the man sinned, in what way did the animal sin? However,
since a failing came [upon a person] through [the animal], therefore, Scripture says: It must be
stoned [to death]! How much more so [is this relevant] to a human being, who knows how to
distinguish between good and evil, and yet brings evil upon his fellow [by causing him] to
commit a transgression. Similar to this matter, it says, “You shall utterly destroy from all the
places [where the nations…worshipped-their gods]” (Deut. 12:2). It is surely [possible here to
draw] an inference from minor to major: If [in the case of] trees, which do not see and do not
hear, when a failing comes [upon a man] through them, the Torah says, Destroy them! Burn
them! Annihilate them!- how much more culpable is a human who leads his fellow astray from
the path of life to the paths of death! - [Torath Kohanim 20:115]

א'נ"ז,סנהדרין(19

אמר רב נחמן בר יצחק אזהרה שלהן זו היא מיתתן

Rav Naḥman bar Yitzḥak says: Their prohibition is their death penalty. Since the only
punishment mentioned in the Torah for transgressing a Noahide mitzva is execution, any
descendant of Noah who transgresses is liable to be executed.

רב הונא ורב יהודה וכולהו תלמידי דרב אמרי על שבע מצות בן נח נהרג גלי רחמנא בחדא והוא הדין לכולהו

Rav Huna, Rav Yehuda, and all of the other students of Rav say: A descendant of Noah is
executed for transgressing any of the seven Noahide mitzvot; the Merciful One revealed this
punishment with regard to one mitzva, the prohibition of bloodshed, and the same is true with
regard to all of them.

י"א
מלכיםמהלכותח'פרקסוףרמב"ם(20

אוֹתָןשֶׁיּקְַבֵּלוהְוּאהַבָּא.לָעוֹלָםחֵלֶקלוֹויְשֵׁהָעוֹלָם.אֻמּוֹתמֵחֲסִידֵיזֶההֲרֵילַעֲשׂוֹתָןונְזְִהָרמִצְוֹתשֶׁבַעהַמְקַבֵּלכָּל
אֲבָלבָּהֶן.נצְִטַוּוּמִקּדֶֹםנחַֹשֶׁבְּניֵרַבֵּנוּמשֶׁהידְֵיעַלוהְוֹדִיעָנוּבַּתּוֹרָההוּאבָּרוּךְהַקָּדוֹשׁבָּהֶןשֶׁצִּוָּהמִפְּניֵאוֹתָןויְעֲַשֶׂה

אִם עֲשָׂאָן מִפְּניֵ הֶכְרֵעַ הַדַּעַת אֵין זֶה גֵּר תּוֹשָׁב ואְֵינוֹ מֵחֲסִידֵי אֻמּוֹת הָעוֹלָם ולְֹא מֵחַכְמֵיהֶם:

Anyone who accepts upon himself the fulfillment of these seven mitzvot and is precise in their
observance is considered one of 'the pious among the gentiles' and will merit a share in the
world to come.
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This applies only when he accepts them and fulfills them because the Holy One, blessed be
He, commanded them in the Torah and informed us through Moses, our teacher, that Noah's
descendants had been commanded to fulfill them previously.

However, if he fulfills them out of intellectual conviction, he is not a resident alien, nor of 'the
pious among the gentiles,' nor of their wise men.

י"ב
ח'י"ד,פרשתינו(21

ב וּדְבָֽשׁ: ת חָלָ֖ וא זָבַ֥ רֶץ אֲשֶׁר־הִ֛ נוּ אֶ֕ הּ לָ֑ את וּנתְָנָ֖ ֹ֔ רֶץ הַזּ נוּ֙ אֶל־הָאָ֣ יא אתָֹ֨ ה והְֵבִ֤ ָ֔ נוּ֙ יהְוֹ ץ בָּ֨ אִם־חָפֵ֥

If the Lord desires us, He will bring us to this land and give it to us, a land flowing with milk and
honey.

כ"ג/כ"ח/ל'כ"ג,משפטים(22

יו: י והְִכְחַדְתִּֽ י והְַיבְוּסִ֑ י הַֽחִוִּ֖ י והְַפְּרִזִּי֙ והְַכְּנַעֲֽנִ֔ חִתִּ֔ יךָ֒ וֶהֱֽבִֽיאֲךָ֗ אֶל־הָֽאֱמרִֹי֙ והְַ֣ ךְ מַלְאָכִי֘ לְפָנֶ֒ כִּֽי־ילֵֵ֣

For My angel will go before you, and bring you to the Amorites, the Hittites, the Perizzites, the
Canaanites, the Hivvites, and the Jebusites, and I will destroy them.

י מִלְּפָנֶיֽךָ: י אֶת־הַכְּנַעֲֽנִ֛י ואְֶת־הַֽחִתִּ֖ ה אֶת־הַֽחִוִּ֧ יךָ וגְֵרְֽשָׁ֗ ה לְפָנֶ֑ י אֶת־הַצִּרְעָ֖ חְתִּ֥ ושְָׁלַֽ

And I will send the tzir'ah before you, and it will drive out the Hivvites, the Canaanites, and the
Hittites from before you.

ה ונְָחַֽלְתָּ֖ אֶת־הָאָֽרֶץ: ר תִּפְרֶ֔ ד אֲשֶׁ֣ יךָ עַ֚ נּוּ מִפָּנֶ֑ ט אֲגָרְֽשֶׁ֖ ט מְעַ֛ מְעַ֥

I will drive them out from before you little by little, until you have increased and can occupy the
land.

ו'פרקריששביעיתירושלמי(23

אָמַר ידְּ מוּאֵלרִבִּ רשְׁ לַחפרסטיגיותשָׁלֹשׁנחְַמָןבַּ עַשָׁ רָאֵללְאֶרֶץיהְוֹשֻׁ לֹּאעַדישְׂ ֽנסְוֹשֶׁ הוּאמִילָאָרֶץיכָּ רוֹצֶהשֶׁ
לִיםיפְַנֶּה.לְהִפָּנוֹת לִים.לְהַשְׁ ה.מִלְחָמָהלַעֲשׂוֹתישְׁ ייעֲַשֶׂ דוֹשׁלוֹוהְֶאֱמִיןפִּינָּהגִּרְגָּשִׁ רוּךְלְהַקָּ לוֹוהְָלַךְהוּאבָּ

יבּוֹאִיעַדלְאַפְרִיקֵי. לִימוּגִּבְעוֹניִםאַפְרִיקֵי.זוֹכְּאַרְצְכֶם.אֶרֶץאֶלאֶתְכֶםולְָקַחְתִּ לִימוּוכִיהִשְׁ בֵיהִשְׁ אֶתגִּבְעוֹןיוֹשְׁ
ים ואְֶחָד מֶלֶךְ עָשׂוּ מִלְחָמָה ונְָפְֽלוּ. לֹשִׁ רָאֵל. שְׁ ישְׂ

For Rebbi Samuel bar Naḥman said, Joshua sent three orders to the Land of Israel before they
entered the Land: Those who want to evacuate should evacuate, those who want to make
peace should make peace, those who want to go to war should go to war. The Girgasites
evacuated, believed in the Holy One, praised be He, and went to Africa. (2K. 18:32, Is. 36:17)
“Until I come and take you to a land like your Land,” that is Africa. The people of Gibeon made
peace, (Jos. 10:1) “… that the inhabitants of Gibeon had made peace with Israel.” Thirty-one
kings went to war and fell.

***
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